Hosa ¢inosoris

HOBE cJ0BO BucTynae. Hampukian, aiecioBo to lend y 3HaueHHi ,,JaBaTH MO3UKY , YTBOPEHE BiJ
ocHOBM iMeHHWKa lend (mo3mka), HaOyBae ycix (opMm Hi€BiAMIHIOBaHHS, SKi TNpUTaMaHHI
aHrmificekomy aiecnoBy: lend-s, lend-ed, lend-ing.

[IpuKMeTHUK, YTBOPEHHIA Bl OCHOBH iIMCHHUKA, IEPETBOPIOETHCS Y HAMEHYBAaHHS O3HAKH:
bank - bank guarantee (6aHkiBchka TapanTis). OcoOIUBO TMPOAYKTHBHHM CIOCIO KOHBEpCil € y
TBOPEHHI JIECHIB, OCKUIBKM aHTIIMChKE AI€CIIOBO OimHE Ha cioBoTBOp4i adikcu: license(n) —
minens3is; license(v) — HanmaBatu sinensito [3aBropoanes 1999, c. 205].

BueHi po3risgaroTh TakoX CHHTAKCHYHMI cmocid caoBoTBopeHHsi. HaiimenyBaHHS
HAYKOBO-TEXHIYHHMX IOHATH 32 JOIOMOIOI0 CKJIQJIEHUX TEPMiHIB 3HAXOOUTHCA Yy BIAMOBIAHOCTI 3
TPaguIliiHAM BU3HAYCHHSIM TEpMiHA SK cioBa (abo0 cioBOcHony4YeHHs), rpadiuHa (HoHeTHyHA)
000JIOHKA SIKOTO CITIBBIJHECEHA 3 BIAIMOBIIHUM MOHATTIM B CUCTEMI IIOHATHL JAHOI 00JIACTI 3HAHHS.
BupakeHHs MOHATTS 3a JOMOMOTOI0 CKJIAJICHOTO TEPMIHY HE CYNEpPEYHMTh 3HAKOBIM MpuUpoi
TepMiHa-3HaKa. TepMiH, YM TO CJIOBO YM TO CJIOBOCIIOJIYYEHH:, SIBJsiE COOOI0 MOBHMI 3HAK, IO
(bikcye 3HaHHS B cHemiaibHIN 00nacTi missibHOCTI. [IOHATTS HEe BTpayae MUTICHOCTI HE3JIEKHO Bij
3ac00iB Ta croco0iB BUpaxeHHs ioro 3MicTy. CKIaACHH TEpPMiH € OJHUM 3HAKOM, III0 BiAMOBITa€E
onHomy noHATTIO [JKypasnesa 1998, c. 149].

[Ipupoga TEPMIHONOTIYHOTO CJIOBOCHONYYEHHS PO3IVISAJAETHCS HACTYITHUM UYHWHOM:
YCUISIKMI TEPMiH HE TUTbKH IMEHYE TTOHATTS 1 TUM CAMUM CITYTY€ HOT0 Ha3BOIO, ajie TAaKOX BIOMBAE
B SKIHCh Mipi 3MiCT MOHATTSA. HeoOXinHICTh MOBHINIE BiTOMTH O3HAKMU TMOHATTS 1 MPUBOAUTH IO
CTBOPEHHS TEpeBaXHO TepMiHocnonydeHb [[lanunenko 1977, c. 95]. OcoOnuBicTIO TEpMiHIB-
CIIOBOCTIONYYCHb € CIIOBO-JOMIHAHTA, SIKE SK SAPO 0OpOCTae MONATKOBUMHU YTOUYHIOBALHUMU
O3HAYEHHSMHU. TUM caMUM CKJIAJHUNA TEepMiH HaOyBa€ TMEBHOI CMHCIOBOI IIJTICHOCTI, TOYHOCTI
BHU3HAYEHHS TOTO YM 1HIIOTO MOHATTS. OCh fK IIe pealli3yeThCs B TEKCTaX aHTJIOMOBHOT MEPi0UKH:

In spite of growth potential, the Dow Jones Industrial Average fell 1.3$, or 101.74points, to
7818.37IWSJ. Feb 12, 2013, p. 25]. (He 36ascarouu Ha icHylouuii nomeHyianr eKoHOMIYHO20
3pocmanns, inoexc oy Joconca ons akyii npomuciosux Komnauiu 3nusuecs Ha 1,3 donapa, abo
na 101,74 nynkmis, 0o noznauxu 7818,37).

AHaii3 cnoco0iB TBOPEHHS Cy4YacHOI aHTJIOMOBHOI ()iHAHCOBO-EKOHOMIYHOI TEPMiHOJIOTIi
JIa€ MiICTAaBHU JUISL CTBEP/KEHHS, 10 HAHOUIBII MPOAYKTUBHUMHU CIIOCOOAMH € CEMaHTUIHHM CIIOCiO
YTBOPEHHS TEPMIHIB NUISIXOM METaQOpUYHOTO 1 METOHIMIYHOTO TIepEeHECeHb, KOHBEPCI,

OCHOBOCKJIaJIaHHSI, @ TAKO)X CHHTAKCHUYHHM CIIOCIO TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCTIONYYEHHS.
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J’KAPTOHI3MHU B AHIJIOMOBHIM BIP)KOBIN JEKCHIII

CrarTsl MpUCBSYCHA JIIHTBICTUYHOMY aHaji3y J>KaproHi3MmiB B OipoBii sekcuili, OypHHil PO3BUTOK SKOI 3yMOBJICHHH aKTUBHUM
PO3BUTKOM (hiHAHCOBUX PUHKIB B YKpaiHi. B pe3ynbrari chopmyBanach crierianbHa JIEKCHKa, epeBaXHy OUIBIIICTD IKOT CKJIAA0Th
npodecioHani3Mi. Y CydYacHil JIHTBICTHYHIA Haylll MOHSTTS JKAPTOHY TPAKTYETHCS SIK «IIEBHUH PI3HOBUI MOBH, COLaBHHN
JaJekT, SIKUH BiPI3HAETBCS BiJ] 3aralbHOHAIIOHAIFHOT MOBH OCOOJIMBUM JIEKCHYHUM CKJIAJIOM Ta ()pa3eolIori€io», XapaKTepHUMU
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pHcaMy SIKOTO € HEeCTiHKIiCTh, IIBHAKA 3MIHHICTh, 3HAaUYHAa CHHOHIMIis Ta 0araTo3Ha4HICTh. JKaproH BHKOPHCTOBYETHCS NEBHUMH
couiagbHUMU, NpodeCiiHUMK YU IHIIUMHU TPyNaMy, sKi 00'€IHaHI CIUIBHUMHE iHTepecamMu (BiiChbKOBHI a00 KpUMiHAIBHUI )KaproH).
BipikoBHii )KaproH MOLIMPIOETHCS B OKPEMO B3siToMy npodeciiiHomy cepenoBuiui ( 6ip>koBiii chepi) Ta BinoOpaxae icHyro4i B HbOMY
MoBHi peadii. [IpodeciiiHa MoBHa KoMyHiKalisi B GipxoBiii chepi BkiItodae B cebe He nuie GopManbHUN JOKYMEHTOOOIT, a TaKOXK
MDKKYJIBTYPHI Ta MDKramy3eBi 3B’s13K1 3 apTHEpaMu 1o Oi3Hecy, 10 BUKINKAe HEOOXiIHICTh BOJIOAIHHS POQECiiiHIM jKaprOHOM.
OIHUM 3 OCHOBHHX CIIOCOGIB YTBOPEHHS aHIJIOMOBHOTO GipsKOBOTO KaproHy € Merad)OpUuYHHIl MepeHoc, SKHMi icCHyro4Ynmu
HallMCHYBaHHSMH IT03HAYA€ HOBI SBUILA Ta MOSCHIOE CICLiaIbHI TEPMiHHU, HaIAal0Y1 MOBI €MOLIHHO-EKCIPECHBHOTO 3a0apBICHHSI.
ITpu4rHamu, SKi CIPUSUIA PO3MOBCIOIKEHHIO GiP)KOBOTO JKaproHy HAa3BaHO: BIAYYTTS BIAJH; BUPAXKCHHS IPUHAICKHOCTI 10 TPynu
npodecionanis; «QyHKIIis KOHCIIPaTUBHOI KOMYHIKaI[i1»; CHPOIIEHHS CIUIKYBaHHS Ta B3a€MOPO3YMIiHHS; ITOJETIIEHHST PO3MOBH IIPO
HerpueMHi peui. juime He3nayna KinbkicTh OipyKOBHX JKaproHi3MiB Mae MEBHY ICTOPIi0 MOXOMKEHHs, a OUIBIIICTh BHHHKIA B
pe3yibTaTi CKOPOYEHHS JOBIHMX TEpMiHIB, a00 Mae HPHB’SI3Ky IO acOLaTHBHOIO psify. B crarTi mpoaHaizoBaHO MOXOKEHHS
JKAPrOHHUX TEPMIHIB 3 KOHOTALI€I0 «POIli», sKi 3aiiMar0Th 0COOJMBE Micle B Oip)kOBiil jkaproHHii jekcuii. 3a3HadeHo, L0
(dbopMyBaHHS yKpaTHCHKOT Gip»KOBOT TepMiHOJIOTII BiOYyBa€eThCS AyKe MOBLILHO; IEPEBaXKHO 33 PaXyHOK aHITIHCHKHUX Ta POCIHCHKUX
3aM03UYEHB, A KUIBKICTh BIACHOI Oip»KOBOI TEPMIHOJIOTII Ta XKaproHi3MIiB € HE3HATHOIO.

Krouosi cnosa: bipacosutl scapeon, npoghecionanizmu, memaghopa, Qyukyii scapeony

Shevchenko O. I., Kysilyova I. Yu. Jargonisms in English lexis of stock exchange. The article is dedicated to linguistic review of
the jargonisms in stock exchange lexis whose rapid development is due to vigorously developing of financial markets in Ukraine. As
aresult the special lexis the vast majority of which are professionals has evolved.

Modern linguistics understood the concept of jargonism as «specific form of language, social dialect that differs from plain language
by special lexical composition and phraseology», characterized by unpersistence, rapid alterability, significant synonymy and
polysemy. Jargonisms are used by different social, professional groups led by common interest (military or criminal jargon). Stock
exchange jargon is spreading in single occupational medium (stock exchange sector) and reflects the existing language realities.
Professional language communication includes not only formalized documents circulation but inter-cultural and cross-sectoral
linkages with business partners, thereby necessitating professional jargon proficiency.

Metaphorizing is one of the principal modes of English-language stock exchange jargon formation which indicates new
phenomenons by existing items and explaines special terms thus giving the language an expressional and emotional coloring.

The factors that had contributed to dissemination of Stock exchange jargon are the following: it’s a power move; it reinforces
belonging to certain professional group; it serves as a conspiracy communication; it facilitates communication and mutual
understanding; it makes it easier to talk about uncomfortable topics. But only insignificant number of stock exchange jargon words
have history of an origin but majority of them has emerged as a result of long terms abbreviation or links with certain associations.
The origin of stock exchange jargon words with meaning «money», which are particularly important in stock exchange jargon lexis.
It should be noted that that the process of Ukrainian stock exchange terminology formation is going on slowly, mainly through
English and Russian borrowings, and number of own stock exchange terminology is insignificant.

Key words: stock exchange jargon, professional words, metaphor, jargon functions.

JKuttst B yMOBax pMHKOBOI €KOHOMIKHM Ta KOHKYpEHIIli O€3yMOBHO HaKJaJa€e BiIOWTOK Ha
CBITOCHPUHHATTS JIOAEH, IO 3HAWNUIO BimoOpakeHHS B TpodeciiiHii MOBI TpeiaepiB —
(hIHAHCHUCTIB-y4aCHUKIB  (POHJOBOTO Ta BaJIOTHOrO pHHKIB. HeoOXigHICTE  TOCHIIKEHHS
’KaproHi3MiB B O1p>KOBiH JIEKCHIlI 3yMOBJIEHa aKTUBHUM PO3BUTKOM (pIHAHCOBHMX PHHKIB B YKpaiHi,
30KkpeMa Oip>KOBOT AISUTBHOCTI, IO B CBOIO YEPry CIPUYMHHIIO TOSBY CIEHIabHOI MpodeciitHol
MOBH Oip>KOBHKIB, 110 XapaKTEPU3Y€ETHCSI HASIBHICTIO CIIEIU(IUHOI JIGKCUKH 1, IEPII 32 BCE, OJHIEI0
3 1l HaWBKJIMBIIMINX Ta HANIIIKABIIINX CKJIAJOBUX — O1pyKOBHX MpodeciifHuX xaproHi3mis. bepyun
70 yBarW Cy4YacHi HayKOBI TEHJECHII, BBAKAEMO AKTYaJbHMM JOCIIIPKCHHS J>XaproHi3MiB B
O1p>KOBI JIEKCHIII.

MeTta cTaTTi — NPOCTEXKHUTU MOXOJKEHHS Ta (YHKIII KaproHi3MiB Ha MpUKIaai 0ip>KOBOI
JeKCUKHU. JIOCATHEHHs TMOCTaBJICHOI METH mependavae BUPIMICHHS TaKUX 3aBAaHb: BHU3HAUYUTH
CYTHICTb aproHy Ta Horo BiIMiHHOCTI BiJl mpodecioHali3MiB Ta CJIEHTY; BCTAHOBUTH MTOXOJKCHHS
KaproHy B OIp»KOBIH JIEKCHUIIl; PO3TIITHYTH MPUYUHU TOIUPEHHS 01p>KOBOTO KapTOHY.

O0'ekTOM H0CHIPKEHHS € BHOIpKA aHTIIHCHKUX OIpKOBUX KAPTOHI3MIB, a MpeIMeTOM
aHaTI3y CTAJIA aHTJINCHKI IEPEOCMHUCIICH] TEPMIHOJIOTTYHI OJUHUII O1p>KOBOI JICKCHUKH.

CyuacHHii CTaH HayKH aKTHBI3yBaB PO3BUTOK BCiX cep KUTTS B LIJIOMY, 110 MPU3BEIIO 10
3MiH B JIEKCHYHIA cucTteMi MoBH. Ha manomy erami copMyBanachk crieliajibHa JIEKCHKA, B SKii
Oarato mpodecionanizmib. [IpodecioHanmizsmMu — 1e cremiaibHi CI0Ba, SIKI BHKOPUCTOBYIOTH B
pO3MOBI npodecioHanu, Ta € «<HeoIIIHHUMI» HA3BaMU CIICIIAIBHUX SIBUII Ta TIOHATH Tpodecii, Ta
CKJIaatoTh MpodeciiHuil xapron. BaxmBoro BiAMIHHICTIO NMpogecioHani3MiB BiJ] TEPMIHIB € Te,
o npodecioHai3MU  3aCTOCOBYIOTBHCSI TIEPEBAKHO B PO3MOBI B TIEBHOMY TMpodeciiHOMY
CepeloBHIL, Ta € HeOo(IIMHUMU CHHOHIMAMHU CHEliaJbHUX HailMEeHyBaHb, CHPOILYIOTH MOBY,
POOJIATH 1i OLITBII MPUIATHOIO JIS IIBUAKOTO CYMPOBITY BUPOOHUYUX MPOIIECIB.
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[Ipodeciitna ekcuka € HE3aMiHHOIO Ui JIAKOHIYHOTO Ta YITKOTO BHUPAXEHHS JYMOK B
CHeIialbHUX TEKCTaX, MPU3HAYEHUX IS TMIATOTOBJICHOrO uYWTada abo ciyxada, xoda ii
1H(OPMATUBHICTh 3HMKYETHCS, SKIIO 3 HEIO 3ycTpidaeTbesa HedaxiBenpb. Jleski mpodecioHanizmMu,
SIK1 paHillle BAKOPUCTOBYBAJIMCh BY3bKHM KOJIOM (haxiBI[iB, BiJIOMI 3apa3 MIUPOKii ayauTopii. Tomy
CHOTOJIHI MO>KHA TOBOPUTH HE JIMIIE MPO MpodeciifHuil )KaproH, aue i mpo CreuiaibHi MiMOBU B
pi3HUX cdepax KUTTEMISITBHOCTI (MAPKETHHT, €KOHOMIKA, MTPOTpaMyBaHHs TOIO), B SKUX BiH, SIK
MIPAaBUJIO, BUKOPUCTOBYETHCS. 3aralbHOI0 PUCOI0 MPOECIITHOrO Ta KOPIIOPATUBHOT'O JKaPrOHIB € T€,
10 BOHH € PE3YJIbTATOM MOBHOI I'PH, Ta MiAKOPSIOTHCS MPUHIIMIIAM €MOIIIIHOT eKCITpecii.

Pesynbratn nocmimkeHb OipKOBUX >kaproHi3miB [PymsiHueBa], 3amiiHUX y KOMYyHiKamii
YYaCHHUKIB O1p>KOBHX TOPTIB, JO3BOJISIIOTH CTBEPKYBATH, 110 HA CBITOBHX OipKaX ICHYE TCHACHIIIS
710 >KaproHizauii MOBJIEHHS Oip>KOBHKIB. Takuil eKCTpalmiHIrBICTHYHHUM Tpolec K nepexin Oipki Ha
HOBUM pIiBEHb aBTOMATH3aIlli Ta KOMI'IOTepu3alii Oip)KOBHX ormeparii BiIOUBAEThCI 1 B
KOMYHiKaIlii: npogeciiiHi >kaproHisMi BUKOPUCTOBYIOTbCS HE TIIbKM B YCHIM, a W y HMUCEMHIN
dhopmi KOMyHIKaIlii, TOJIOBHIM YHHOM, B €JICKTPOHHOMY O1p>KOBOMY JTUCKYPCI.

Icuye GaraTo BH3HaYeHb TEpMiHA «KaproH». Hampukiaa, B AkaJeMiYHOMY TIIyMadHOMY
CJIIOBHUKY YKpaiHChbKOi MOBU [CIOBHUK YKpaiHCHKOI MOBH] Tij JKaprOHOM PO3YMIETHCS «MOBa
MEBHOI CollianbHOI YU mpodeciiiHol rpymnu, Mo BIAPIZHIETHCA BiJ 3aralbHOHAPOIHOI HASBHICTIO
cnenu@iYHUX CITIB 1 BUPa3iB, BIACTUBHUX Iili Tpymi». B cydacHii JIHTBICTHII KapTOH TPAKTYETHCS
SK «IIEBHHUI PI3HOBUJ[ MOBH, COI[IAIBHHIA JIaJIeKT, SIKUW BiIPI3HAETHCS BiJl 3aralbHOHAI[IOHATBLHOI
MOBHU OCOOJIMBUM JICKCHYHUM CKJIaJ0M Ta (ppaszeosorieto». CyTTeBOIO 0COOIUBICTIO )KAPTOHY € Te,
10 BiH BUKOPHCTOBYETHCS TEBHUMHU COIATbHUMHU, MPO(GECiHHUMU Y IHIIUMHU Tpynamu, sKi
o0'eqHaHl CHITPHUMH 1HTepecaMu (BINCHKOBHUM a00 KpUMIHAJIBHHMK >kaproH) [MireHko].
[IpencraBHuku ofHiel mpodecii 3aCTOCOBYIOTh KAPTOH JUIS MIO3HAYEHHS CHEIIabHUX SIBUII, IS
SAKUX HEMae€ MO3HA4YEeHb B CTaHAAPTHIM JieKculll ad0 BOHU € HAATO CKIAJHUMU AJSl CHPUNHHATTS.
Jlinrsict E. Devaney nae take BU3HaueHHs KaproHy: “Special words or expressions that are used
by a particular profession or group and are difficult for others to understand’ [Devaney].

TakuMm 4MHOM, >KaproH — Ii¢ yMOBHa (mpodeciiiHa) MOBa, sKa TEpPBICHO BUHMKIA Y
CEPENIOBHUIIl JICKJIACOBAHUX €JIIEMEHTIB, CBOEPIAHWMI MOBHMM Tapojb, a 1i BIHOCHA MOBHA
3aMKHEHICTh 00YMOBJICHA TMEBHOIO COIIATHHOI CITUIBHICTIO. XapaKTEPHOIO PUCOI0 JKapTrOHI3MIB €
HECTIWKICTh, IIBU/IKA 3MIHHICTh, 3HaYHA CHHOHIMISI Ta 6araTo3HavyHICTh (HANpUKIIa OaKCH, 3€JICHb,
KalycTa — J0JIapH).

Crhig 3a3HAYUTH, IO TEPMIH <«KAprOH» HEPIJAKO BHKOPHCTOBYETHCS PO3MIMPEHO, IS
MO3HAYEHHSI HE TUIBKU BJIACHE JKaproHy, aje TaKO apro 1 CIEHTy. AJie BIIMIHHOIO PHCOIO CIICHTY €
HOTr0 BTOPUHHA TOSIBa B TIOPIBHSIHHI 3 JKaprOHOM, OCKUIBKU BiH YepIiae CBIA MaTepiayl HacaMIiepe/
13 COLIANIBHO-TPYIOBUX Ta COLIATbHO-NPO(ECitHUX KaproHiB Ta 3aCTOCOBYE OKpEMi MpOCTOpivus,
HEIEH3YpHY JIEKCUKY Ta ByJbrapti cioBa [[anenmepun 1956, c. 109]. V Benukomy TiymayHoOMYy
clIOBHMKY B. Jlansi clneHr Orosiomyerscsi CHHOHIMOM JKaproHy, MpPUYOMY MEPEBaXHO
KAproHY aHIJIOMOBHUX KpaiH, a 3 1HIIOTO OOKY BHUKOPUCTOBYETHCS NJISl TO3HAUEHHS CYKYITHOCTI
KApPTrOHI3MIB, CKJIQJIOBUX pPO3MOBHOI JIEKCUKH, M0 BigOuBae rpy0Oo-aminbsipHe, 1HOII
TYMOPUCTUYHE CTaBJIEHHS 10 IMpeJIMETa MOBICHHS, SKUI BXKHBAEThCS IEPEBAXKHO B YMOBax
HeBUMYIIeHOTo cinkyBanHs [[ans 1998, c. 526].

KopnoparuBHuii >kaproH € I[IKaBUM JIIHTBICTUYHHM (DEHOMEHOM, ICHYBaHHS SIKOTO
OOMEXEHO COLiaTbHUMH, KYJIbTYPHUMH, 4YacOBUMH Ta JIOKami3aliiHUMH pamkKamu. Bin
MIOIIMPIOETHCS B OKPEMO B35ATOMY MpodeciiHOMY cepeloBHINI Ta BimoOpaxkae peajii MOBHOTO
KOJICKTUBY, SIKHH #Oro crBopuB. HeoOXimHO 3a3HA4YMTH, MO0 II€ CTHIb MOBH € BEJIbMH
cnendiuanM Ta GopmamizoBaHUM. 3a3BHYall BPAXOBYETHCSA, IO JIJOBHH JHCKYpPC MICTUTH
eMOILIITHO HEHTpaNbHy JIEKCUKY. 3AeOUIbIIOro e CTOCYEThCS MOBU OQIIIHMX JOKYMEHTIB,
JJIOBUX JIUCTIB, TPOTOKOJIIB PO HAMIPH Ta IHIIOTO JOKYMEHTOOOITY, /1€ TOTPUMaHHS BiIITOBITHAX
dbopM TOKyYMEHTa, MOBHUX HOPM € HEOOXiZIHUM 3 TOYKH 30py MOBH IOPHIMYHHUX Ta
HOMEHKJIATYPHHX HOPM, IO TOB’S3aHO 13 YKOPCTKOIO perIaMeHTAIlI€I0 s KOMYHIKarlii.
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OpHak B cydyacHOMY CBITI Oysno © TOMHJIKOIO BpaxOBYBaTH, IO MPOLECC JiJI0BOI
KoMmyHikarii € HeemorinuM. Ilum mpodeciitHoi MoBHOT KomyHikaili B (iHAHCOBIHA, 30Kpema
OipkOBil 1HAYCTpii He OOMEXYIOThCS (OPMATBHUM JIOKYMEHTOOOIroM, a BKIIOYAalOTh B cede
MDKKYJBTYPHI Ta MIKTaly3€Bl 3BS3KM 3 MapTHEpaMu MO Oi3HECY, TOMY BOJIOAIHHS MpodeciitHIM
KAproHOM, IPUHHATHM B Iiil cdepi, € HEOOXITHUM I TOCATHEHHS MOCTaBJICHHUX 3agad. Baxko
CIepeYaTuch 3 THM, 1110 3aCTOCYBAHHS HACTYMHUX MPHUKJIAIIB HA/la€ eMOIliiHe 3a0apBiICHHS MOBI
aMEepUKAHChKUX OI3HECMEHIB: “‘monster” (MOMyNsipHUN TOBap), “big wheel’ (BaxmBa IOIUHA»,
“fat caf” (3aMOXHs JIIOAWHA) TOMO [AHTIIO-pycCKMi OupkeBoW cioBaph]. ToOTo, MOXHA
CTBEp/KYBAaTH, IO AHTJIOMOBHUH  mpodeciiHMil  KaproH € COIaJbHUM JiaJIeKTOM, SKHA
BIIPI3HAETHCS BiJI CTAaHIAPTHOI MOBH CHEIU(DIYHOIO JIEKCHKOIO Ta (Ppa3eosoriero, OUTbIT BUCOKHM
piBHEeM ekcmnpecuBHOCTI. Jlnsg mpodeciiiHOro >KaproHy € XapakTepHOI BHCOKAa CTYIiHb
MetaopudHocTi. MeTtadhopuuHHMii TMEpEeHOC PO3MBIAAETECS SK OJWH 3 OCHOBHHX CITOCOOIB
YTBOPEHHS aHTJIOMOBHOT'O MpogeciiiHOro >kaproHa, iKW BUKOHYE B OipKOBiHl jekcuili QyHKIIH,
MMO3HAYal04Yd HOBI CICMiaJbHI SBUIA ICHYIOUMMH HaWMEHYBaHHSMH, OOpa3HO TMOSCHIOIOYH
CHeIiaJibHI TePMiHM, Ta HAJal0Yd MOBI €MOIlifHO-eKCIpecuBHOTO 3abapBieHHS. Meradopa He
po3paxoBaHa Ha OYKBaJIbHE CIIPUUHSTTSI, TOMY € HEB1JI €MHOIO BiJl KOHTEKCTA.

[lepmmii etanm po3BUTKY Oip»KOBOT TEPMIHOJIOTII MOYMHAETHCS 3 MOMEHTY 3aCHYBaHHS
Jlonnoncekoi KopomiBeskoi Oipxi (London Royal Exchange) B 1569 pori, mnepemrymMoBOIO
BUHUKHEHHS KOi, B CBOI uepry, € Bemuki reorpadiuni Biakpurtss XV-XVI cromits. [Ipamum
HACJIKOM IHX TOAIN CTaB IMEPEBOPOT B €BPOICUCHKIA TOPTIBII: 3POCTaHHS TOPTrOBOTO 00ITy
BUMAarajao HOBUX (hopM oprasizaiii TOPriBii, IO MPU3BEJIO 0 BUHUKHEHHS OIpK SK PErYJISIpHO
(YHKITIOHYIOUOTO ONTOBOTO PUHKY Mpoaaxy ToBapiB. Ha mepmux Oipkax mouyaB ¢GOpMYBaTHUCH
Oip>KOBUHM >KaproH, sSKHM BHUKOPHUCTOBYEThCS 1 B TemepimHid dvac. B meill mepiog nuisxom
3aMo3uW4eHb 13 3araJIbHOIITEPATYPHOI MOBH yTBOpEHO TepMiHu: “Puts” ta “refusals > (mpomo3uiii
Ta BiAMOB); “bulls” (Ovku — TpaBIll Ha MiIBUILIEHHS); “bears” (BeaMeni — rpaBIli HA TOHWKEHHS);
“Lamb” (BIBIS — CIICKYJISIHT, SKUW 3IMCHIOE YTOJIU BCHINY); “‘jobbers” (mxo00epu — MOCHIbHI HA
JOHAOHCHKIN Oipki) Tomo [JlromseBa 2010, c. 58]. B meit mepiox HalOUIBII MPOAYKTUBHUM €
CEMaHTUYHUN CHoci®0 yTBOpEHHS, KOJW IJis HOMIHAIli y4YacHUKIB OIp>KOBOTO TIpolecy Ta
HAMMPOCTIIIMX TOPTiBENbHUX OMNepalii BUKOPUCTAHO TEPMIHOJIOTIYHO TEPEOCMUCIEH] CIO0Ba
3arajJbHONITEPATYpHOI MOBH. YCKJIAQIHEHHS OIp)KOBOi  MISUTBHOCTI  NPHM3BEIO 10  3MiH
TEPMIHOJIOTIYHOTO KOPITyCY, OCKUIbKH 3’ SIBUJIMCh HOBI SIBUINA , sIKi MOoTpeOyBaiau HoMiHalii. OTxe
OCHOBHHMMH TPU3HAYCHHIMH JKaproOHY B IIEH MepioJ MOXKHA BBaXKaTH BUKOPUCTAHHS HE3PO3YMLIOT
JUIS. IMPOKOTO 3arajly MOBU Ta 3aCTOCYBaHHS KOJOBHUX CJiB, a00 CIiB, SIKI MaJlM iHIIE 3HAUYCHHS,
aHDXK I1€ 3/1aBaJIOCh Ha nepimuii morysaa [Devaney].

Emoxa mpomucioBoi peBoOLii — PO3KBIT MPOMHUCIOBOTO BHPOOHMIITBA 1 BIANOBIAHO
(diHaHCOBOI Tally3i, 3amoyaTKyBaja 3acTOCYBaHHS HOBHUX OILIbIN CIEIiali30BaHUX TEPMIHIB,
Hanpukian “power loom” abo “self-acting mill”. ]JlinoBuil >kaproH Moxke OyTH KOPHUCHUM, aje
JUIIE B TOMY BHIAJKYy, KOJW BiH MIMCHO JO3BOJISIE KOPOTKO 1 3pO3YMIJIO MOSCHUTH CrerudidHi
TEPMiHH, CKJIQJIHI JJIsl pO3yMiHHSI.

[TpoOnemMu MOXYTh BHHUKHYTH B TOMY BHITaJKy, KOJH CIIBPO3MOBHHKH HE PO3YMIIOTh
KAPrOHHMX cJiB. B 1bOMy BHIAgKy »XaproH BTpadae (YHKIIIO MOJETIHICHHS KOMYHIKamii i
pPO3MIUPIOE MOBY 3aMiCTh TOTO, MO0 11 «cTHCKaTU». Hanmpukian, Bupas “strategy execution plan”,
KU O3HAaya€e «IUIaHyBaHHS Iutany» (“a plan for a plan”). TloniGHe ayOMIOBaHHS TaKOX
3yCTpidaeThcsi y BUpaszax ‘“‘advance planning” abo ““ «component parts”». Alle HaWOUIBIIOT
MIOMUJIKU TIPH 3aCTOCYBAHHI JKaproHy NMPHUITYCKAIOTHCS, KOJIH CI0BO a00 (hpa3a € HEBU3HAUCHUMH,
a06o HaBith Oesrmy3maumu. I[Ipodecop JI. Cona HaBomuTh BUpas “fterm market advantage” sk
npukiIan mporo dpeHomeny: “Market advantage. Is it having a bigger market share? Having the
ability to charge a premium price? Access to more markets across the globe? ” [Couturier, Sola]

IcHye nexinbka Teopii, YoMy AITOBHIA KaproH Ha0yB JOCUTH HIMPOKOTO MOMIUPEHHS:
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1) Biguyrts Brnagu. BUKOpHCTOBYIOUM BaXKJIHBI, COJIAHI CIIOBA, JIIOJMHA TOYYBAETHCS
BEJIMKOI0 Ta BAXXJIMBOK. SIKIIIO XTOCh HE PO3yMi€ — II€ TOMY, IO IHIIA JIFOJMHA HE HACTUIBKH
po3ymHa [Devaney].

2) XKapron Bupaka€ MPUHAICKHICTh 0 TPynmu MTpodecioHasiB, JO3BOJISIE BITOKPEMUTH
iHCaiiiepiB BiJ HOBAUKiB Oip>KOBOT IpH Ta MO3HAYAE HANICKHICTH J0 MEBHOI TPYIH, BXOHKCHHS J0
IPYMH, OCKIJIbKU, TOBOPSIYU MOBOIO [IEBHOT IPYIIH, JIFOJMHA TOYYBA€EThCA 11 YACTHHOIO.

3) MHesxi minrsictu, Hanpukiag B. O. Xom saKkoB, BUIUISIOTh TaKy (QYHKIIO KaproHy, sK
«(yHKITIST KOHCIIPAaTUBHOI KOMYHIKaIlii», OCOOJMBO SKIIO WAETHCS MPO KPUMIHAIBHUN >KaproH
[XomsikoB 1976, c. 28].

4) CrpolieHHsl CIUJIKYBaHHS Ta B3a€EMOPO3YMIHHS: BHPaKEHHS CKIAIHUX TOHATH 1
O1p>KOBUX CIIEHApIiB B JIJaKOHIUHiH 1 00pa3Hiil hopMi skaproHizmy.

5) ’)Kapron meBHOIO MIpOI0 TOJETIIye PO3MOBY Mpo Hempuemue. Ckazartu “Firing” npu
3BUIBHEHHI MpaliBHUKAa MOXe OyTH He3py4yHo, a ¢pasu “Letting someone go» abo «amicably
parting ways”, abo ‘“‘helping someone transition” 3By4aTh Kpamie. “Offshoring or outsourcing
someone’s job” (MOKUHYTH pOOOTY) O3HAYAE CBIIOMO MPUKHSATE PIllIEHHs, a HE 3BUIbBHEHHS. T00TO,
JKaproH J03BOJISIE HE TPOCTO TOJICTIIMTH PO3MOBY TPO CKJIAAHI pedi, a MPEACTaBUTH IOTaHi
HOBUHH SIK JT00PI.

AHaJi3 TOCTIKEHHSI IOXOKEHHS O1p)KOBHX KaproHI3MIB MOKa3aB, IO JIMIIE HE3HAaYHa 1X
KUTBKICTh Ma€ TMEBHY icTopito moxomkeHHs [["amon, /[xarapsH]. [Hmi BuHHKIN ab0 B pe3ysbTarti
CKOpPOUYEHHS JOBTHX TEpPMiHIB, a00 MalTh MPOCTY TMPHUB’SI3KY JO AacOILIaTHBHOTO psIy, TaK
nanpuknan: (“Cabbage” (rpomi); “Cake” (rpomii); “Change” (He3HayHa cyma TpoIIeil), i TaKOX
“spare change”, “loose change”, “chump change”); “Dividends” (rortiBka); “Dust’ (Tporri);
“Folding green” (mameposi rpoii); “G” (rpouri); “Juice” (rpouii, Bnaaa, nmosara); “Keesh” (rpoii);
“Makin it rain” (xupmatu rpouri Ha Bitep); “Plastic” (kpemuTHa KapTka); “Sugar” (rpomr, iHOMI
3aCTOCOBYEThCA “‘sugar daddy” abo “sugar momma” ), a0 BUHUKIM Yy 3B 53Ky 13 HasBHICTIO
3BYKOBHX acolriariii, 200 3armo3uuuiiy cI0Ba MOMYJISIPHUX ICEHb.

BBaxkaeTbcs, 1110 MEpIIUM KaproHi3MOM CTajla Ha3Ba «Oipxka» abo “bourse”. 3sBUIIOCH 1ie
CIIOBO TOMY, 4YTO Tiepiii (PpaHIy3ChbKi TOPTOBIIl HE Majd IEBHOTO MIiCIls, /1€ BOHHM MOIJIH O
3i0patuch. | 3 yacom BOHM CTalu 30MpaTUCh B MapkKy nepen ocobuskom bypce. CnoBo “bourse”
3QIMIINAIIOCHh, 1 TaK CTald Ha3uBaTH Oipxky. He MeHmI 1ikaBa iCTOpis BUHHUKHEHHS BiIOMOTO
no3HaueHHs Oipxi «Stock Exchange». B 1760 poui rpymna 3aMOXHIX TOPTOBIIIB TaKOX 3aiiManach
MTOITYKOM MIicCIs J1st 300piB. BoHM HalfHsIM KaB’ IpHIO, JI€ 3/1HCHIOBAIM CBO1 OipskoBi omepaitii. /o
i€l KaB ApHI TOMYCKATUCh JUIIE Ti 0COOM, SIKI CIUIATHIM BCTYITHUN BHECOK, 8 QyHTIB Ha pik. L{s
KaB’sipHA Mana Ha3By ~Stock Exchange Coffeehouse”. Uepe3 13 pokiB mpo 1€ MicIie 3HaU Makxe
BCl HETOLIIaHTH B KpaiHi, 1 Ha OyaiBii kaB apHi Oyna 3pobieHa HOBa BuBicka “Stock Exchange”.
Takum 4rHOM, 1O Ha3BiI MaJICHbKOI KaB sipHI (HOHIOBY OipXKy cTaynm Ha3uBath “Stock Exchange’.
Tepmin “exchange” OyB 3amo3WMYEHU B CEpeIHBOAHTIINCHKUI Tepion 3 (paHIly3bKOi MOBH;
(dbpaHITy3CchbKe CIIOBO “eschangier’” OXOIUTD BiJ JATUHCHKOI “‘excambiare” (minatucek) [Devaney].

OcobnuBe Miclie B OipKOBIH JKaproHHIN JIEKCHUIN 3aliMae KOHOTAIlisl «rpoii». LlikaBum €
MMOXOJKEHHS cjioBa “Bacon” (rpoii): € Bepcid, MO I Ha3Ba MOXOAUTh 3 12-ro cTOpivYs, KOJIU B
HepkBi aHrmiiicekoro wmicra Jleamay (Dunmow) NOOOIIUIM IIMAaTKH OKOPOKY OJAPYXEHHM
YOJIOBIKaM, sIK1 30epiratoTh BIpHICTh ApyxuHaM (‘“‘show marital devotion™) [Paranada].

BciM Bimommii xaprosizm «bakc», skuii xapakrepusye pomapu CLHA. Lleit xaproizm
HACTUIBKM MIITHO YBIMIIIOB B HAIly CBIJOMICTh, III0 HAaBITh JIIOJMHA, JAjeKa BiJl CBITY ()iHAHCIB,
CKa)ke, III0 BOHO O3Havae. AJie CydacHi JOCHIJHUKH HE MOXYTh TOYHO BiJIIOBICTH HA MUTAHHA MPO
MMOXOJKEHHST 1OTO JKAPTOHI3MY, ajie Ha IIeld paxyHOK iCHye nekinbka Bepciil [[lodemy mommap
Ha3bIBalOT Oakcom?; [loueMy nosuiap Ha3bIBaIOT OaKCOM, OTKY/Ia B3SUIOCH 3TO CIOBO?].

3a mepmoo Bepciero, ClIoBO “‘buckskin” 3 aHTUTACHKOT MOBHU OYKBAJIBHO TEPEKIATAETHCS
«onensya wKypa». B paHHl uyacm B AHIIII OJIeHSYl IIKYpU Ta POTM BBAXKAIUCh BTIJICHHSAM
OararcTBa 1 4aCTO BHKOPHUCTOBYBAJIHMCH B SIKOCTI €KBIBJICHTA TPOIICH. A OCKIIBKH TEPIIUMH
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nepecesieHIsIME B AMepHIll Oy KOJIOHICTH 3 AHIJil, BOHM MOYajdl BUKOPHUCTOBYBAaTH 3BUYHMIA
BHpa3 Ha HOBOMY Micti. [li3Himme, Tak CTaJM HAa3WBAaTH HE TIBKHU IIKYPH OJIEHEH, ajie 1 IMKYpH
iHmumx TBapuH. OKpiM 6e3MocepeIHHOTO 3100yTKY MIKYP, IEPEcesIeHI] BUMIHIOBAIN 1X Y KOPIHHOTO
HaceJIeHHs, MMOCTYIMOBO MPU3BUYAIBIIN HOTO 70 IOTO BUpa3y. MOHETH B Ti yacu Oyiu Ae(iluTom,
MarnepoBi rpollli He BUKJIMKAIHN JOBIpH, TOMY B 00Ir yBIMIIUIM YrOH, 1€ 3aMiCTh TPOLIEH BUCTYNAIN
HIKYpY TBApUH. YTOAM CYIPOBOIKYBAIUCH CTAIUM BUPA30M «OAKCKIH», CKOPOUCHO — «OaKCU».

3a iHIIOIO BEpCi€lo, Ha3By «OaKC» aMEpPUKAHChKa BaJIIOTA OTpUMaia i3-3a TOTO, IO OJHA 3
CTOpIH KYMIIOpH Cipa, a 1HIIa 3eJieHa: B MepeKJajll 3 aHrJiNuChKol “greenback” — «3enena cnuna».
Ane y miei Bepcii € CyNpOTHBHMKH, SIKI CTBEP/UKYIOThb, IO, MO-IEpIIe, SKIIO aMEepUKaHI i
HA3WBAIOTh JOJNAPH <«3€JCHHUMH CIHHAMH», TO BHMOBIISIIOTh HA3BY MOBHICTIO «2piHOeK», a He
“baxc”. Tlo-gpyre, cama Kymiopa 3 ii 3BUYHOI0 (hOPMOIO Ta KOJIHOPOM BHHHMKIA jumie B 1913 p.,
koJu Oyna ctBopena ®denepanvHa PesepBra cuctema CIIA. Jlo Toro gomapu Maiau pi3sHOMaHITHHI
OKpac, SIKHH CKJIaJaBcs 3 JAEKUIbKOX KoJbopiB. KoXKHMIA mITaT MaB BIacHUil okpac Kymropu. Takox
ICHye Bepcis, 3TIIHO SIKIM Ha3Ba Jojapa 3’ SBHJIACh 3aBISKH JIECATHIIONAPOBIA KYMIOPi, SAKY
napykyBanu B yacu ['pomansHcekoi BiiHM B CHIA. Ha it kymiopi Oyno 300pa’keHO PHUMCBKY
nudpy «X», sika Bi3yaJqbHO HaraayBaiga KO3JH JJisl MUJISHHS IpOB — “sawbuck’.

[HIo1i  JkaproHi3MM TO3HA4YalOTh JI0JapoOBI KYHIOPU pI3HOI HOMiHamii, 30KpeMa 3
BUKOPHUCTAHHIM BJIACHUX IMEH MPE3UJIEHTIB, 300paxeHux Ha OaHkHOTax: ‘“Dead presidents”
(MepTBi TPE3UICHTH — MO3HAYCHHS JI0JApOBUX Kymiop); “Dub” (6ankHorta B $20); “Frogskin”
(3acrapiiie mo3HaueHHs1 OaHKHOT B3aranii ); “Grand > (tTucsya ponapis); “Jacksons” (GaHKHOTa B
$20); “Lincolns” (6ankuorta B $5); “Meal ticket” (Minbiton nonapis); “Slug” (6anknota B $1)
[Paranada]. He MeHm mikaBUMH € TI03HAUYEHHS TPOIICH Ha3BaMU CTApPOBHHHUX MOHET Ta
3aM03MYEHHS Ha3B IPOIIEH 3 IHIIMX MOB (BHACTIIOK MDKKYIbTYpHOI KOMyHiKauii): “Spondulicks”
(Ha3Ba rpomeit B cepenuni 19 cromitrs); “Quid ” (omun GyHT creprinriB); “Ducat ” (CTapoBHHHA
30J10Ta MOHETa); “‘Pesos”(MekcukaHchbka Baiiora); “Okane” (Ha3Ba Tpoiiell STMOHCHKOK MOBOIO),
“Dinero” («rpoIii» iClTaHChKOI MOBOIO).

I3 cniB momyNIpHUX B CBill Yac MiCeHb, BUHUKIIN TaKi )KaproHI3MH JUIs TO3HAYEHHS TPOLICH,
3pO3yMiJIi HOCIsIM BiAmoBigHOI KynbTypu: “Cheddar” — 3 micai “56 Bars” (aBtop TI) : “Ay, ha,
ha, better check my swagger/How I walk, how I talk, how I stack that cheddar”; “Puff; Bling” — 3
nicHi “Bling Bling” (aBrop Lil Wayne): “Everytime I buy a new ride / Bling bling”; “Brass” — 3
niicH1 “Brass in Pocket” rpynu The Pretenders; “Stacks” — 3 micHi “Stacks on Deck” ( aBrop Soulja
Boy): “Holla stacks on deck stacks on deck / If you know you gettin’ money, pull out a 100”.

[3 3ByKOBUX acoriamiii 3’sIBUINCH TaKi >KaproHi3Mu AJis MO3HA4YeHHs Tpoineii: “Bees and
honey” (3 )xaproHa KokHi, pudma no money); “Yaper’ ( pudpma 3 Paper — rpomi); “Cha-ching ” —
imiTanis 3ByKy KacoBoro amapara) [Paranada]. Takox 10 mOmIMpeHHX >KaproHi3MiB HalleXaTh
MePEOCMHUCIICH] OIp>KOB1 TEPMIHM, JJII HOMIHAIll SKUX 3aCTOCOBAHO Ha3BU (PYKTiB: “‘lemon”
(TUMOH — HesKiCHUN ToBap abo HeedeKTUBHI iHBECTHII]). MOKHA MPUIYCTHUTH, 110 MeTadopudHe
MIEPEOCMUCIICHHS JIEKCUYHO1 OJIMHUII “‘lemon” BIIOYIOCH 1O aHAJIOT1 3 HETATUBHUMH BiTUYTTSIMH,
SK1 BUKJIMKA€E KMCIMH cMak IbOro ¢pykTa. | HaBmaku, MpueEMHI BiTUYTTS BUKJIMUKAE IHIIUN QPYKT —
“melon” (muHs), MO mMO3Ha4ae: 1) cymMy HE3BHYAMHO BHCOKOTO NPHOYTKY, MPHU3HAYEHY IS
po3noiny, 2) BeNuKkuil nonatkoBuii auBiaeH [Devaney].

VYkpaiHcbka MOBa 3alo3UYMiIa JKAPrOHI3MH PAa3oM 3 aHIJIOMOBHUMH TepMiHaMH,:
Hanpukian: «omo-gince» (“blue-chips”) (akuii Hamiiinux kommnanii CIHIA), «mwkaHk» (“junk”) —
HEHAJIWHUA IIHHUKA Tamip, OpocoBa oOumiramis, sKa HE Ma€ KPEIUTHOI MIATPUMKH, «EKCTpa»
(“extra”) — BaMIOTHUI OMIIIOH, MPUCTOCOBAHUI 10 MOTPed KIIEHTIB, AKI OEpyTh y4acTh B TOprax,
a00 CTBOpIOBaja Ha iX OCHOBI HOBI: «ack» (“ask”) — 3asBKa Ha TPOJAX, aKIlli «OIrO-dimc»
(3BUYAiiHI akIii BIIOMUX HAIIHHUX KOMIIaHii), akilii «ifo-#o» (akiii 3 Kypcom, 10 KOJHBAETHCS)
tomo. KpiM aHTIiHCBKUX 3alo03W4YeHb, YKPATHCHKHM OIp)KOBHM KAproH IIOMOBHIOETHCS U
POCICBKUMHU KaproHi3MamH, siKi, 1O pedi, MpH Mepexo/ii 3 KaproHy OJHi€i MOBU B IHIILY MOXYTb
3MiHIOBaTH (OpMy ¥ 3HAUEHHS, a TaKOX YTBOPIOBATH HOBI CIIOBOCHOJIYYeHHS. TakoX CIij
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3a3HAYUTH, M0 B YKPATHCHKIN MOBI LIHHICHUI aCTEKT KOHIIENTIB BUPAKEHUH 3a TOTIOMOTOIO CIiB,
3aMO3WYCHUX 13 TaKuX Cep-ITOHOPIB: KOMIT IOTEPHUM, MOJIOIDKHUMA, BINCHKOBUN CIICHT, a TaKOX
3MOAIMCHKUI kaproH [PymsHIeBa).

Ane ¢z 3a3Ha4YMTH, 0 CTAHOBJICHHS Ta (OPMYBaHHS YKPaiHCHKO1 O1p»KOBOI MIsITBHOCTI, 1
K HACHIJIOK, BIAMOBIAHOI TepMiHONOTII BigOyBaeTbcs MAyXKe IMOBUIBHO; 3Ae0UIbIIOrO Iie
B1IOYBA€ETHCS 32 PaXyHOK 3all03WYCHB, a BIaCHA TEPMIHOJIOTiS, HABITh BJACHUHN OIp>KOBUH KaproH
3HAXOATHCSA B 3apOJKOBOMY CTaHi, aje MOKHA CIIOAIBATHCH, IO B HAHOMMKYOMY MailOyTHbOMY
CJII/T OYIKyBaTH 30UIBIIEHHS 0OCSTY BJIaCHE YKPATHCHKHUX Oip>KOBHX KaprOHI3MiB.

BucHoBku. XXapron siBisie cob6oro yMoBHY (mpodeciiiHy) MOBY, siKka MEpBICHO BHHHKIIA Y
CEpEe/IOBUILI JIEKJIACOBAHUX €JIEMEHTIB, CBO€PIIHMII MOBHUI Mmapoib, a 1i BIJHOCHA MOBHA
3aMKHEHICTh OOYMOBJICHA TEBHOIO COIUAJIHOIO CHUIBHICTIO Ta XapaKTEPU3YEThCS HECTIMKICTIO,
IIBUJIKOIO 3MIHHICTIO, CHHOHIMI€IO Ta 0araro3HauHicTio. Bu3HadueHo Ta mpoaHaiizoBaHO MPUYMHM,
SK1 CIPHUSUIM HMIMPOKOMY MOIIUPEHHIO OipKOBOTO Kaprony. JloCmiKeHHsI MOXOKEHHS O1pKOBUX
’KAProHI3MIB MOKa3ajo0, L0 JIMIIEe HE3HAYHA iX KUIbKICTh MA€ MEBHY ICTOPIIO MOXOMKEHHA. [HIi
BUHUKIM a00 B pe3ynbTaTi CKOPOYEHHS MOBIHX TEPMiHIB, a00 MAalOTh MPOCTY MHPUB’SA3KY 0
aconiaTuBHOTo psny. [IpoaHani3oBaHO MOXOMKEHHS OIp>KOBOI JKApPrOHHOI JIEKCUKU 3 KOHOTAIIEI0
«TpOIIi», >KaproHI3MiB, SKiI MO3HAYAIOTh KYIIOPH PI3HOI HOMIiHALIi, MOXOJXEHHS >KaproHi3my
«bakcu» Ta «Oipka». [lepcneKTUBHUM € JOCIIKEHHS BIACHUX YKPAaiHOMOBHHX KapTOHHUX CIIB
B (hiHAaHCOBO-O1pKOBIM JIEKCHULI.
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BUKOPUCTAHHSA HOHATTS «ITPOITO3ULHIOHAJIBHA ®YHKIISA»
B CYHACHUX JIIHI' BICTUHYHUX JOCIIKEHHAX

CraTTsi NpUCBSYCHA JOCIIDKCHHIO IMOHATTS <«IIPONO3HTHBHA (YHKLisS» Ta Oro BHUKOPHCTAHHIO B CYYaCHHX JIHI'BICTUYHHX
JOCHI/DKEHHSAX. Y CTaTTi NOJAHO amapar IPONO3MIIOHATEHOTO aHAl3y SIK PI3HOBUIY JIHIBICTHYHOrO aHami3y. IIpomozumis
IpesicTaBIsie cO00I0 y3aralnbHEeHy CXeMy BiIHOIICHHS IpeauKaTa Ta HOro apryMeHTIB i € 3ac000M MOJEIIOBAHHS CEMAaHTUYHOTO

136




